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Objetivo Geral:  

Contribuir para a ampliação do conhecimento lexical do aluno de língua inglesa e para sua 

conscientização sobre aspectos linguístico-culturais com ênfase no estudo de expressões 

metafóricas e convencionais que são geradas pelos falantes sem uma regra que as defina 

genericamente. 

Objetivos Específicos:  

 Descrever e analisar os padrões lexicais das palavras em co-ocorrência (colocações e 

coligações); 

 Estudar as diversas unidades linguísticas convencionais que compõem a estrutura da 

língua inglesa (fórmulas conversacionais, estruturas agramaticais consagradas); 

 Analisar traduções de unidades convencionais: lexias simples, complexas e textuais; 

 Estudar, contrastivamente, metáforas conceituais existentes em estruturas 

linguísticas convencionais e em expressões idiomáticas. 

 

 

Estudo de expressões e convenções linguísticas características da língua inglesa, tais como 

expressões idiomáticas e metafóricas, marcadores conversacionais, fórmulas situacionais, 

colocações, coligações, binômios e outras formas de estruturas consagradas. 
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Unidade I      

Idiomaticidade e convencionalidade 

Níveis de convencionalidade 

Linguística de corpus e convencionalidade: Colocação (associação entre itens lexicais, ou 

entre o léxico e campos semânticos); Coligação (associação entre itens lexicais e gramaticais) e 

Prosódia semântica (associação entre itens lexicais e conotação, negativa, positiva ou neutra, de 

campos semânticos) 

Unidade II 

Expressões idiomáticas 

Fórmulas situacionais 

Marcadores conversacionais 

Unidade III 

Metáforas conceituais 

Noções sobre lexicologia contrastiva 

Unidades lexicais metafóricas em português e em inglês: uma análise contrastiva preliminar 

A tradução de expressões convencionalizadas  
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